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Ностальгия,

Рудая Н.А.,

Иркутская область, Заларинский район, с. Троицк, МОУ Троицкая СОШ, 10 класс.

Краткая аннотация.

 1. Был проведен анализ литературы: статья «Последние первобытные племена» из книги Арнольда Ньюмена «Легкие нашей планеты» (1989г.), «Песнь о Гайавате» в переводе И. А. Бунина (1991г.), критическая статья Н. Любимова «Образная память» (1994 г.), Правдицев В. А., «Высшая нервная деятельность человека», статья А. Золотых «Жену и быка не бери издалека» (журнал «Крестьянка» №2, 1998г.).

2. Новизна исследования заключается в том, что были рассмотрены литературные приемы которые применил И. А. Бунин в переводе индейских песен и подтверждены выдержками из «Песни о Гайавате», а также проведены параллели между людьми разных цивилизаций, уровня образования и воспитания.

3. Целостная картина мира в представлении конкретного человека должно совпадать с тем, что его окружает. Любя свои родные места, человек тоскует по ним, независимо от его образования, статуса в обществе, уровня развития общества, в котором он живет.

Ностальгия,

Рудая Н.А.,

Иркутская область, Заларинский район, с. Троицк, МОУ Троицкая СОШ, 10 класс.

Аннотация.

Автор исследовал причины ностальгии – тоски по Родине, как формируется любовь к родным местам, как она влияет на поведение человека. 

   Были рассмотрены аспекты высшей нервной деятельности человека (восприятие, ощущения, рефлексы, динамический стереотип, эмоции, память, воображение), изучены критическая статья Н. Любимова «Образная память», биографии Бунина И. А., Г. Лонгфелло, «Песнь о Гайавате» в переводе И. А. Бунина, статья А.Золотых  из журнала «Крестьянка» - «Жену и быка не бери издалека», кодекс чести пигмеев из книги «Легкие нашей планеты».

   Результаты работы:

1. любовь к родным местам формируется с детства и в большей степени выражается в любви к родной природе;

2. органы чувств воспринимают окружающую действительность, в коре больших полушарий возникают ощущения, формируются рефлексы (зрительные, обонятельные, осязательные, слуховые, вкусовые). Комплекс рефлексов образует динамический стереотип;

3. если динамический стереотип совпадает с тем, что человек видит вокруг, то он испытывает положительные эмоции, а память сохраняет эти переживания;

4. в новых обстоятельствах, когда динамический стереотип не совпадает с окружающим миром, человек испытывает отрицательные эмоции и возникает тоска по родине;

5. ностальгия известна во все времена, она не зависит от образования человека, его воспитанности, от уровня развития общества;

6. человек, любящий свои родные места, всегда поймет другого человека, из других мест, других цивилизаций, тоскующего по родине. И. А. Бунин, русский человек, патриот, используя литературные приемы, воздействует на воображение людей и читатель видит, слышит, осязает жизнь индейцев в его переводе «Песни о Гайавате». Читая это произведения, любой человек понимает патриотизм коренных жителей джунглей и патриотизм переводчика их песен. И невольно сам становится патриотом; 

7. эта работа расширила мои представления по данному вопросу и ее можно использовать во внеклассной работе в школе.      

Ностальгия,
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Иркутская область, Заларинский район, с. Троицк, МОУ Троицкая СОШ, 10 класс.

План исследования.

Проблемы:

1. почему человек в чужих местах испытывает ностальгию;

2. как формируется любовь к родным местам.

Методы:

1. Для решения проблемы был проведен анализ литературы: «Песнь о Гайавате», биографии Бунина, Лонгфелло, Яримы, статья «Исчезающие племена», критическая статья Н. Любимова «Образная память.

2. литературные приемы были изучены и интерпретированы текстом «Песни о Гайавате». 

3. Рассмотрены вопросы высшей нервной деятельности человека (восприятие, ощущения, рефлексы, динамический стереотип, эмоции, память, воображение). 

Ностальгия,

Рудая Н.А.,

Иркутская область, Заларинский район, с. Троицк, МОУ Троицкая СОШ, 10 класс.

Научная статья.

 Генри Лонгфелло (приложение №I) родился ( 1807 – 1882 ) в семье, гордившейся тем, что среди её предков были первые поселенцы Новой Англии и герои войны за независимость. Ещё в юности, учеником колледжа, Лонгфелло мечтал стать поэтом и писал стихи о событиях войны за независимость, о природе, о краснокожих индейских вождях. Закончив высшее образование, он дважды совершил путешествие по европейским странам, углубляя свои знания иностранных языков и с увлечением изучая литературу германских и романских стран. 

   Слава быстро пришла к поэту. В его доме постоянно гостили видные литературные деятели. Он принимал у себя молодого, он уже знаменитого Чарльза Диккенса, когда тот в первый раз приехал в Америку. Диккенс стал его другом, полюбил его стихи. Произведения Лонгфелло переводились на язык других народов. И сам он немало сделал для того, чтобы познакомить свой народ с мировой литературой. Мечтая о создании самобытной национальной американской литературы, он понимал, что эту задачу можно выполнить только тогда, когда американцы глубоко воспримут достижения великой мировой культуры. Он переводил для своих соотечественников произведения испанских, итальянских, немецких и скандинавских авторов. Самым лучшим его трудом в этой области был перевод «Божественной комедии» Данте. 

   Самое крупное произведение Лонгфелло – это «Песни о Гайавате» (1855). «Зачем нам писать о замках на Рейне, - говорил поэт, - когда среди наших окутанных туманом сосен вьётся дымок вигвамов?» У Лонгфелло не было расовой неприязни к людям с цветной кожей. Слушая рассказы, индейский фольклор, Лонгфелло всё глубже увлекался своим новым замыслом – написать на фольклорном материале эпическую поэму о легендарном вожде индейцев, которого в разных сказаниях называли разными именами. Лонгфелло выбрал то, которое показалось ему наиболее поэтичным, - Гайавата. Разрозненные легенды он соединил воедино легкой сюжетной линией. И в повествование о важнейших событиях из жизни Гайаваты он искусно вплёл легенды и песни, которые по своей законченности имеют право на отдельное, самостоятельное существование. Такова легенда о четырех ветрах, о сыне Вечерней Звезды, такова лирическая песня о любви, спетая Чайбайабосом на свадебном пиру Гайаваты.

   «Песни о Гайавате» - не простой пересказ древних сказаний.  Лонгфелло облек их в поэтическую форму и сквозь неё донес до нас отдаленный голос первобытных детей земли.

   В поэме не только рассказаны различные эпизоды и описаны обычаи и нравы людей. Всё время оставаясь в тени, поэт с изумительной тонкостью и мастерством раскрывает в образной системе своего произведения и его поэтическом языке миросозерцания первобытного индейца, сам как бы проникаясь его наивными верованиями, представлениями и идеалами.

   Мир представлялся индейцу населенным сверхъестественными существами, природа казалась одушевленной: птицы, звери, растения наделялись способностью чувствовать и говорить.  

В поэме стерты грани между реальным и фантастическим. Через фантастическое проступает опоэтизированная реальная жизнь, по – особому, образно воспринимаемая индейцами. Так, победа Гайаваты над Мондамимом – это созданный первобытным мышлением поэтически образ земледельческого труда человека, впервые понявшего, что источником жизни для него не   должно быть  хищническое истребление природы.

    Реальные люди в «Песне о Гайавате» сближены с фантастическими существами, наделены необычайными свойствами. В сказаниях и песнях народ воплощал свой идеал вождя и человека в образе личности героической и мужественной, гиперболизируя те черты характера и внешности, которые он считал наиболее достойными. Лонгфелло остается верен этому художественному приему – приему гиперболы. Гайавата поэтому нарисован как человек чудесного происхождения. Ему понятны тайны обитателей животного мира, он знает их язык, зовет их братьями. 

   Во имя счастья своего народа Гайавата совершает подвиги мирного труда: расчищает леса и реки, находит рыболовные места, учит людей хлебопашеству, искусству врачевания.

   Лонгфелло достиг максимальной простоты языка, которая соответствует простоте языка народных сказаний, насытил свою поэму яркими сравнениями, метафорами и эпитетами, прибег к характерным для фольклора повторам отдельных слов или целых строк.                                                                                                                                                 

   Высокомерные представления человека о собственной исключительности породили  идею о том, что, поборов природу, он сумеет создать себе новый «универсум». Кенет Гуд – человек известный. И не только в мире науки. 11 лет он провел среди индейцев племени яноама, живущих в Венесуэльской Амазонии. Многолетние наблюдения за их обычаями, нравами, традициями и бытом воплотились в книгу «В сердце джунглей». Известность ему принесли не антропологические и этнографические описания и зарисовки,а личная весьма необычная любовная история. В Соединенные Штаты Кеннет вернулся с очаровательной женой Яримой – представительницей племени яноама. В отличие от бразильских джунглей, ставших общедоступными – там деревья уступают место автострадам, а индейские племена выкашивают болезни и пули авантюристов и бандитов, - владения 20 – тысячного племени яноама расположены в гористом и труднодоступном районе Венесуэле. Индейцы не знают колеса, не умеют обращаться с металлом, не имеют системы счета. Они только знают слова: «один», «два» и «много». У них нет никаких моральных предрассудков по отношению к полигамии, убийству. В среднем они живут 45 лет. 

   Вот в такой первобытный, примитивный мир попал в 1975 году 28 – летний антрополог    Кеннет Гуд. Попал, чтобы его основательно изучить. И там подружился с Яримой, девочкой 8 лет, которая никогда не видела белого человека. Мать Яримы тревожила и пугала эта дружба. Она говорила Кеннету: «Ты набух (по – индейски: «чужак»). И в конце концов увезешь ее вниз по реке». Так позднее и получилось. Яриме исполнилось 12 лет, вождь настоял на том, чтобы ее отдали в жены Кеннету. Антрополог все воспринял как шутку, безвредную и без всяких обязательств. Девочка ограничилась тем, что ежедневно его навещала, готовила ему еду. Мало – помалу она росла и, наконец, превратилась в красивую девушку. И тогда между ними вспыхнуло взаимное и глубокое чувство. Спустя два года Ярима достигла полной зрелости и стала женщиной. Настал момент, когда она повесила свой гамак рядом с гамаком набуха. По обычаям племени, это означало, что они стали мужем и женой. 

   Кеннет предложил молодой жене последовать за ним в Америку. Представьте себе, что она чувствовала, когда они проплывали по реке, удаляясь от всего того, что она знала, ценила и любила. Представьте ее ужас, когда самолет, в котором они находились, отрывался от земли. Она никогда не видела панорамы более открытой, чем лужайка в джунглях. Для нее лететь означало испытать невыразимый  ужас. Лететь над рекой такой большой, что не видно другого берега, лететь над морем без конца и края. 

   Медленно и мучительно трудно Ярима приспосабливалась к новой и чужой ей обстановке. Научилась пользоваться домашними электрическими приборами. Сумела оценить некоторые акценты цивилизованной жизни: луна – парк, автомобиль, видео. Но тем не менее у нее продолжала сохраняться ностальгия по джунглям. Для нее единственным контактом с утраченным миром были 18 видеофильмов, снятых   Кеннетом. Когда она видела свой ручей, своих домашних, свои деревья, ее глаза наполнялись слезами.

  После 2 лет жизни в новом мире она, Кеннет и их маленький сынишка Девид отправились в Венесуэлу. Несколько месяцев они провели в племени яноама, где у них родился второй ребенок – дочь Ванесса. По возвращению в Нью - Джерси, Ярима плакала уже каждый вечер. 

  Родился третий ребенок – Даниэль, но Ярима по – прежнему чувствовала

себя одинокой. Дети учили английский и отказывались говорить на языке племени яноама. Они насмехались над матерью, потому что вместо гамбургеров и чизбургеров ей все время хотелось есть мясо змей, кайманов, пауков. Об этих деликатесах племени яноама она мечтала по ночам. Она мечтала обнять брата и мать, сбросить с себя одежды, выбросить туфли, от которых у нее распухали ноги, и воткнуть традиционные палочки в отверстия под губой и в нос, которые уже давно зарубцевались.

   Когда семейство Гуд отправилось в последнюю экспедицию в джунгли Амазонки – Кеннет там собрался снять документальный фильм, - Ярима знала, что она должна сделать. Она приняла решение остаться среди соплеменников.       

   Ярима очень любила своих детей и мужа. Но вместе с тем она понимала, что должна уйти одна, чтобы не умереть от тоски по своим родным местам. 

   Печальный и во многом закономерный финал. «Жену и быка не бери издалека», гласит поговорка. 

   О том, что брак представителей двух несходящихся миров будет недолговечным, говорили многие. Но Кеннет в ответ горячо возражал: «Моя жена не животное, она человеческое существо. Я на ней женился, потому что любил. Так же и она меня любила». Но как бы то ни было, а Ярима вернулась в свою прежнюю жизнь. Кеннет периодически шлет ей письма и фотографии детей, в которых они умоляют мать вернуться к ним. В один из моментов сердце Яримы дрогнуло, и она, поддавшись уговорам посланцев, вышла на вертолетную площадку. Но, расплакавшись, убежала в джунгли. Их зов оказался сильнее зова любви к семье.

   В этой связи сохранившиеся племена представляют для нас огромный интерес, причем интерес не отвлеченный. Изучение жизни людей, являющихся составной частью лесной экосистемы, необыкновенно ценно для человечества и с практической точки зрения. 

   Лес – их обитель и стихия, чью пульсацию они ощущают ежеминутно во всем. Лес дарит им жизнь, но щедрость природы не воспринимается ими как должное. Если им приходится, скажем, срубить толстое дерево, чтобы выдолбить челнок, они просят о прощении. Молитвы произносятся и перед каждой едой, а самый вкусный кусочек бросают «Отцу – Лесу» или, завернув в листья, кладут на развилку ствола. Для пигмеев лес – неизбывное чудо. (приложение №II)

   Своеобразный кодекс пигмеев – «18 грехов человеческих», включая шесть законов об охране окружающей среды, - дает представление о характере этих людей. Вот этот список: 

1. жестокое обращение с детьми;
2. убийство;
3. бессмысленное уничтожение животных;
4. неуважение к родителям и старшим;
5. отказ в помощи раненому или заблудившемуся пигмею;
6. порча пищи;
7. загрязнение воды;
8. колдовство;
9. прелюбодеяние;
10. трусость на охоте;
11. битье мужа;
12. битье жены;
13. рубка крупных деревьев;
14. богохульство;
15. заманивание животных в ловушки как проявление коварства;
16. воровство;
17. поедание яиц – «семян жизни»;
18. наговор.
   Француз Жан – Пьер Алле, проживший много лет среди пигмеев и помогавшим им в критический период, когда вырубка Итури приняла катастрофические масштабы, суммирует эти заповеди в следующей форме: «Относись к природе так, как ты хочешь, чтобы она относилась к тебе». 

Иван Алексеевич Бунин

(1870 – 1953)

   Иван Алексеевич Бунин родился 10 октября 1870 года в Воронеже(приложение №III). В «Гербовнике дворянских родов» о роде Буниных сказано: «Род Буниных происходит от Симеона Бунковского, мужа знатного, выехавшего в 15 веке из Польши к великому князю Василию Васильевичу. Правнук его, Александр Лаврентьев сын Бунин служил по Владимиру и убит под Казанью. Стольник Козьма Леонтьев Бунин жалован за службу и храбрость на поместья грамотой. Равным образом и другие многие Бунины служили воеводами и в иных чинах и владели деревнями. Все сие доказывается бумагами Воронежского депутатского собрания о внесении рода Буниных в родословную книгу в 6 часть, в число древнего дворянства». Замечательна и литературная ветвь генеалогического древа Буниных – знаменитый В. А. Жуковский, поэтесса Анна Бунина, а также братья Киреевские, Гроты, Воейковы, Булгаковы, состоящие с Буниными в том или ином родстве. 

   Детство писателя прошло в деревне, на хуторе Бутырки (Елецкий уезд Орловской губернии), куда вследствие надвигавшегося разорения вынужден был переселиться его отец. «Тут, в глубочайшей полевой тишине, летом среди хлебов, подступавших к самим нашим порогам, а зимой среди сугробов, и прошло все мое детство, полное поэзии печальной и своеобразной». 

   Глубина неба, даль полей говорили мне о чем – то ином, как бы существующем помимо их, вызывали мечту и тоску о чем – то мне недостающем, трогали непонятной любовью и нежностью неизвестно к кому и чему…» 

   Это изумленно – созерцательное, восторженно – пытливое отношение к миру будет сопутствовать Бунину всю жизнь.

   Какими путями возник в сознании юноши этот образ России, из каких впечатлений соткался в его воображении? (приложение IV) 
   В эмиграции Бунин провел тридцать три года, ровно половину своей литературной жизни. Работал он в эти годы весьма плодотворно, написал много, и факт этот, надо сказать, тоже есть факт в некотором роде уникальный, ибо хорошо известно, как тяжело, нередко трагически, складывались судьбы русских писателей в эмиграции. «Прекрасный народ, - писал А. Куприн, живший в те годы, как и Бунин, в Париже, - но он не говорит по – русски, в лавочке и в пивной – всюду не по – нашему… А это значит вот что – поживешь, поживешь, да и писать перестанешь». Так и случилось со многими, в том числе  с самим Куприным. 

С Буниным не случилось. Пережив короткий период творческой растерянности, он нашел в себе силы собраться и с прежней энергией включился в литературную работу. 

   Нет, он не забыл Россию. «Хочу домой! И. Бунин» - такую открытку получил А. Л. Толстой из Парижа  и только Великая Отечественная война помешала осуществиться этому желанию. Тоска по Родине звучит в этом стихотворении:

«Канарейку из – за моря

Привезли, и вот она

Золотая стала с горя,

Тесной клеткой пленена.

Птицей вольной, изумрудной

Уж не будешь, - как ни пой

Про далекий остров чудный

Над трактирною толпой!»

Творчество Бунина.

Размышляя о творческом процессе, Бунин неизменно подчеркивает, сколь многим обязан он чувственному восприятию мира.

Итак, для Бунина природа – одно из важнейших явлений красоты страны, еще шире – красоты жизни на Земле, красоты, питающей человеческий разум и душу. Слово позволяет человеку представить любое природное явление с большой точностью и яркостью и выразить свое отношение к нему и передать это отношение другим людям.  Он сумел сделать это, потому что сам был большим поэтом. Влюбленный в русскую природу, знаток русского языка, отличный стилист и стихотворец, Бунин, по его собственному признанию, с особенной, горячей любовью работал над переводом «Песни о Гайавате». Эта любовь и помогала ему донести до русского читателя обаяние поэмы, по праву занимающей видное место в сокровищнице мировой литературы. 

 Все поэтические достоинства поэмы, все ее своеобразие, ее художественные примеры, музыкальность и совершенство ее стиха переданы в русском переводе. В нем сохранен и размер подлинника, хотя достичь этого было очень трудно: английские слова, как правило, гораздо короче русских, и это различие языков создавало большие препятствия при передаче стихотворного размера, и, сделав это, превратил свой перевод поэмы Лонгфелло в чудесное произведение русской литературы: 

1. пейзажи Бунина просторны. Их воздух прозрачен: « В глубину прозрачной влаги

                                                                                                    Он лесу свою забросил…»

2. разнообразные у Бунина световые глаголы и световые глагольные формы: 

                                                                         «…В тихой Мускодэ, в долине,

                                                                             В звездном блеске, в лунном свете, 

                                                                              Стала матерью Нокомис…» ;

3. контраст между белым и густо – темным: « Белый путь на темном небе, 

                                                                               Полном призраков и духов.»; 

4. цветовые прилагательные: «Словно желтый лист осенний, 

                                                      Словно желтая кувшинка!»;

5. составные красочные определения: «Кудри – мягки, золотисты,

                                                                     А наряд – зелено – желтый.»; 

6. двухцветное сочетание: «Мутной, красною волною

                                                 Ниже их вода лилася,

                                                Словно смешанная  с  кровью.»; 

7. трехчастные цветовые определения: «Краской желтою и красной, 

                                                                      Краской алою и синей 

                                                                      Все лицо его сияло»;

8. сочетание осязательных эпитетов – наречий со световыми глаголами: 

                                                   «А горячее дыханье

                                                   Обдавало жаром руки»; 

9. краски у Бунина пылают, горят и движутся: «Блеском солнца зыбь сверкала

                                                                                   Светлых вод большого Моря.»; 

10. цветовые определения металлы, минералы, жидкости, ткани, плоды: 

                                                    «В люльке липовой качала,

                                                    Устланной кугой и мохом,

                                                     Крепко связанной ремнями…»; 

11. название металлов, тканей: «И серебряные стрелы

                                                             Сыплет, сумрак прогоняя…».

Бунин задает работу читательскому воображению. Он заставляет читателя представить себе какой – либо предмет, потом мысленно окрасить его, а иногда и привести в движение, для того чтобы он увидел картину природы как бы воочию.

Бунин проводит природу  сквозь свое, авторское восприятие. Писатели знают, как трудно воссоздать движения – движения людей, животных, птиц, предметов, стихий. И, пожалуй, чем проще движение, тем труднее подыскать верно отражающее его слово.

 В иных случаях Бунин предпочитает показывать не последствия действия, а самое действие. Бунин показывает действие и через движения, какие оно вызывает в окружающей среде. Бунин улавливается кажущиеся, иллюзорные движения 

Бунин не любил театр. И все же впечатление от искусства Бунина можно сравнить с впечатлением от искусства театра. Подобное этому чувство испытываешь, читая Бунина. Забываешь, что это книга, что это литература. Видишь, слышишь, осязаешь жизнь. 

Ощущение, восприятия, память, эмоции.

Глядя на лес, мы воспринимаем его вначале как зеленую стену. Вглядываясь пристальнее, мы начинаем различать деревья, кусты, траву и мох, просветы неба между деревьями. Лишь постепенно мы выделяем в виде отдельных свойств зеленый цвет листьев и хвои, белый цвет стволов берез, красно – бурый цвет коры сосен, темно – бурый цвет коры елей, голубой цвет неба. Об отдельных свойствах окраски предметов нам сообщают наши зрительные ощущения. Каждый рецептор реагирует на строго определенные раздражители. В рецепторах разнообразные раздражения переводятся в нервные импульсы, поступающие по специфическим нервным путям в соответствующую зону коры.

Клетки коры также приспособлены к восприятию только соответствующих сигналов. Так, в затылочной области, где расположена зрительная зона, имеются нервные клетки, способные расшифровать идущие от сетчатки возбуждения, возникающие под влиянием зрительных раздражений. Как бы ни был сложен предмет, на который мы смотрим, световое изображение будет точно воспринято рецепторами зрения и точно расшифровано зрительной зоной коры больших полушарий. (приложение №V) 

Центральная часть каждого анализатора, расположенная в коре больших полушарий головного мозга, воспринимает не только отдельное специфическое свойство предмета или явления, например свет или звук, но и целую гамму однородных свойств.

Это процессы прекращаются сразу, как только исчезает объект. Но образы, полученные в результате ощущений и восприятий, не исчезают бесследно. Они оставляют в мозгу след в виде инерции возбуждения. Следы прошлых восприятий и ощущений и составляют основу представлений, основу памяти.

Точно так же воспринимаются звуки леса. Первоначально это лесной шум от колеблющихся ветром листьев и ветвей деревьев, затем мы выделяем в этом шуме скрип стволов, шелест листьев, звон и стрекотание летающих насекомых, пение птиц, звуки человеческого голоса.

Мозг анализирует, выделяет эти свойства и тут же синтезирует, объединяет их, схватывает в целом. Это приводит к образованию соответствующих связей в коре. Благодаря им возникает отражение предмета в целом. Оно называется восприятием. Восприятие может быть бесцельным (просто созерцание) и целенаправленным. Большое значение в восприятии имеет прошлый опыт. Он позволяет по отдельным деталям быстро восстановить весь образ.

Восприятие носит избирательный характер. Избирательность восприятия развивается постепенно. Накопленные восприятия входят в фонд индивидуального опыта ребенка, в основе которого лежат постоянно формирующиеся условнорефлекторные связи. Само мышление было бы невозможным, если бы ему не предшествовали ощущения и восприятия, дающие мышлению непосредственные сведения о внешнем мире и нашей внутренней среде. 

Ощущение и восприятие – это первоначальный этап познавательной деятельности, с которого обычно начинается наше знакомство с внешним миром. Восприятие из внешнего мира или из внутренней среды явления могут вызвать к себе спокойное отношение или же, напротив, целую бурю радостных или гневных чувств. К эмоциональным состояниям относят настроения, фрустрации и стрессы. 

Под настроением понимают эмоциональное самочувствие человека, влияющее на все его поведение, помыслы и переживания в течение более или менее длительного времени. В зависимости от обстоятельств настроение меняется. Веселое настроение может смениться грустным, спокойное – тревожным, подавленное – бодрым. 

Причины, вызвавшие то или иное настроение, не всегда осознаются человеком, поэтому оно может казаться беспричинным. На самом деле причина настроения кроется либо в физическом самочувствии, либо в раннее испытанном эмоциональном переживании. 

Помимо эмоциональных реакций и эмоциональных состояний, выделяют еще эмоциональные отношения, или чувства. Любовь, привязанность, страсть, вражда, неприязнь, ненависть, ревность, зависть и т. д. Характеризуются прежде всего тем, что направлены на определенное лицо, объект или процесс. Нарушение эмоциональных отношений человек обычно тяжело переживает. 

Наблюдательность – одно из важнейших качеств личности. С ним не рождаются, оно вырабатывается практикой. 

Наблюдательность бывает двоякого рода – общая и детальная. Некоторые наблюдатели умеют схватить картину в целом, не обращая внимания на детали. Другие же очень скрупулезно перечисляют многочисленные и второстепенные детали какого – либо явления, не будучи в силах заметить главного. 

Наблюдательность необходимо корректировать мышлением, правильной постановкой задачи наблюдения, чтобы оно могло дать ценный практический результат. 

 Разные по силе, тембру, продолжительности, высоте и ритму, эти звуки дифференцируются в отдельные слуховые ощущения. 

Ощущение – это непосредственное отражение свойств предметов и явлений внешнего мира и внутренней среды воздействующих на органы чувств. Различные ощущения есть сигналы действительности. Они выделяются (анализируются) нашими анализаторами из внешней среды и тут же объединяются, синтезируются, перерабатываются в комплексы, системы сигналов. 

Ощущения, возникающие от раздражений, воздействующих из внешнего мира через экстерорецепторы – глаз, ухо, кожу и слизистые оболочки, вкусовые сосочки языка и слизистую оболочку носа, отражают свойства окружающих нас предметов и внешних явлений. Раздражения из внутренней среды, воздействующие через интерорецепторы, дают ощущения о нарушении работы внутренних органов. 

Чаще всего человек имеет дело с комплексом раздражений, на который он реагирует комплексом ощущений и образованием условных рефлексов. Хорошо выработанную цепь условных рефлексов называют динамическим стереотипом. 

С физиологической точки зрения навыки представляют собой динамические стереотипы, иными словами, цепи условных рефлексов. Хорошо выработанный навык утрачивает систематическую связь со второй сигнальной системой, которая является физиологической основой сознания. Опыты привели И. П. Павлова к выводу, что эмоциональные состояния могут зависеть от того, поддерживается ли динамический стереотип или рушится. При поддержании динамического стереотипа обычно проявляются положительные эмоции, а при изменении стереотипа – отрицательные. 

Динамический стереотип человека включает не только большое количество разнообразных двигательных навыков и привычек, но и привычный образ мыслей, убеждений, представлений. 

Положительные эмоции в виде чувства удовлетворения, удовольствия, радости и т. п. возникают в том случае, когда происходит совпадение внешних обстоятельств с нашими замыслами и привычками, которые ранее были выработаны воспитанием и самовоспитанием. 

Под памятью понимают психический процесс запечатления, сохранения и воспроизведения прошлого опыта. Память способна сохранять и воспроизводить цепи событий. Образы памяти, связанные с речевой деятельностью, обладают большой устойчивостью в продолжении десятков лет. 

Трудно воспроизвести в сознании картину, на которую в данное мгновение мы не смотрим, но описать ее не составит никакого труда. Более того, с каждой сказанной фразой будут оживляться зрительные представления не только у нас, но и у других людей, знающих язык, на котором мы говорим.

Благодаря пластичности нашего мозга возникшие представления и их словесные сигналы не остаются в неподвижном виде, а связываются друг с другом, образуя сложные системы знаний. На основе безусловных и уже выработанных условных рефлексов образуются новые временные связи, или ассоциации.  

Типы памяти в процессе эволюции развивались в такой последовательности: 1. двигательная, или моторная, память; 2. эмоциональная память; 3. образная память; 4. смысловая, или логическая, память. 

В процессе любой деятельности человеку приходится воображать. Воображение родилось в процессе труда и сопутствует ему. Воображение заключается в создании образов новых предметов и явлений путем оживления в мозгу человека различных представлений в новых сочетаниях. Различают два вида воображения: воспроизводящее, или репродуктивное, и творческое, или конструктивное. На основе репродуктивного воображения создаются многие произведения искусства, в которых воспроизводится когда – то виденное или слышанное с большей или меньшей точностью.

Итоги научной работы:   

Крупнейшие мастера художественной литературы не только с исключительным вниманием изучали родной и иностранный языки, но и сами были словотворцами и раскрывали в обыденных словах их глубочайший смысл и необычайную выразительность. 

1. Человек может мыслить образами, представлениями, но главным орудием мышления является слово, речь. Любовь к родным местам формируется с детства и в большей степени выражается в любви к родной природе;

2. органы чувств с первых дней жизни воспринимают окружающую действительность, в коре больших полушарий возникают ощущения, формируются рефлексы (зрительные, обонятельные, осязательные, слуховые, вкусовые). Комплекс рефлексов образует динамический стереотип (пейзажи, навыки, культура, обычаи, стиль поведения, стиль одежды, кухня …);

3. если динамический стереотип совпадает с тем, что человек видит вокруг, то он испытывает положительные эмоции, а память сохраняет эти переживания;

4. в новых обстоятельствах, когда динамический стереотип не совпадает с окружающим миром, человек испытывает отрицательные эмоции, и возникают тоска по родине и желание вернуться домой; 

5. ностальгия известна во все времена, она не зависит от образованности человека, его воспитанности, от уровня развития общества: прототип Гайаваты, реальный индейский вождь, объединивший племена, жил в незапамятные времена, о его любви к родине люди сложили песни, дошедшие до наших дней; Ярима девушка  из племени яноама, вышедшая замуж, за белого человека, не смогла привыкнуть к цивилизованной жизни и, оставив мужа и троих детей, вернулась в джунгли – их зов оказался сильнее; Генри Лонгфелло - американский писатель XIX века, патриот, мечтал о том, чтобы американская литература была мировой и осуществил свою мечту – облек в поэтическую форму пересказ древних индейских сказаний; Иван Бунин (1870 – 1953г.), влюбленный в русскую природу, знаток русского языка, превратил свой перевод поэмы Лонгфелло в чудесное произведение русской литературы; 

6.человек, любящий свои родные места, всегда поймет другого человека, из других мест, других цивилизаций, тоскующего по родине. И. А. Бунин, русский человек, патриот, используя литературные приемы, воздействует на воображение людей и читатель видит, слышит, осязает жизнь индейцев в его переводе «Песни о Гайавате». Читая это произведение, любой человек понимает патриотизм коренных жителей джунглей и патриотизм переводчика их песен. И невольно сам становится патриотом;
7.в своей работе я исследовала ностальгию и для этого использовала: критические статьи, биографии, аспекты высшей нервной деятельности, «Песнь о Гайавате». Работа может использоваться на уроках биологии, литературы, истории и во внеклассных мероприятиях. 
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